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Linguistic History of Translation Theories and Their Grammatical Application to Practices
Kanji MATSUNAKA

Abstract

Translation theory, a fundamental aspect of translation techniques, was integrated into linguistic research only through Roman
Jakobson’s 1963 definition of “translation” in “Essais de Linguistique Générale.” Before this milestone, translation theory
remained at the periphery of linguistic inquiries.

In 1959, Eugene Nida introduced and practiced the dynamic equivalence theory, which was a pivotal moment in the
field’s development. The theory provides a systematic framework for addressing translation complexities. This study focuses
on Nida’s dynamic equivalence theory, tracing its evolution in the linguistic context of translation studies. It also examines
this theory’s exploration of the intricate challenges of meaning, particularly when contrasted with Noam Chomsky’s

“Universal Grammar.” Furthermore, this article explores a contemporary approach to equivalent translation based on recent
advancements in cognitive semantics.
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W& T, H2—FHAMBFHFICESMAD LV D, SFHHEMICH S NARRSFEOE L OAIEEEIC M
DRV, & T RN, TR 510 & L“C@ii%&ﬂ%ﬂéhéﬁ' & LCOFEBRFETHLITRD. Eh
TALVWIFREEZB LW 9 SRICE IR D b\f AFFRREN MO FFETH Y, BITEERT 50

DEF/EE NI Z LT, ZOBA, %ﬂpﬂ@%ﬁﬁﬁﬁfﬁ FEIZRBUVT, A JIJREE (source language), B 3 A S5E
(target language X I receptor language) &\ 9 HRETEIND.

Z LT, AR TH O FER & 1%, Roman Jakobson DFE X AFIFRICIIT 5 =4 A 7, 72 Intralingual
Translation (31 Rewording), Interlingual Translation (313 Translatlon Proper), Intersemiotic Translation (3 1%
Transmutation), D =224 > C, % H ® Interlingual Translation % #§ L Cia#& &2 5 H D TH 5. Jakobson D

B X TeRIRRICRT 2 =4 A 77 L 1T, Intralingual Z REEFENOFIER (770 b O BARGER T 5 OAEHEER S
MWEZHND) & LTI R, Interlingual % FEEFEAFAMERE & L THE X, Intersemiotic % 7T 5 OFAR(E — /L A E 5
DIRIRCABIE S, 72 PO E LTI ATV D

ZDZ LTV T, Jakobson(1963:79) OF ko & 5 IZFRBH L T\ 5.

“1) La traduction intralinguale ou reformulation (rewording) consiste en I’interpretation des signes linguistiques
au moyen d’autres signes de la meme langue.

2) La traduction interlinguale ou traduction proprement dite consiste en I’interpretation des signes linguistiques
au moyen d’une autre langue.

3) La traduction intersemiotique ou transmutation consiste en 1’interpretation des signes linguistiques au moyen
de systemes de signes non linguistiques.”

DERBATRR, 77205, VX rewording 13X, Z XD EZR UEBEOMOFTE THRT L 2 &
Thb.
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S REMBIER, 7726, AKOFFR translation X, SEDORLFEMOSETHIRT 2 L THS.

3)ac &L ETERER intersemiotic translation, 7§ 724> %, # L % transmutation (%, & (XD EE2 Z LIXT
ROFLERROFLFIZ L » THEIRT 5 2 & Th 5. (ISR, 1973:.57-58.) (10

AR CILOEEE & HARGED EFE A ORI OIS & LTl 729, Interlingual DB L 72 5.

SBIITDEET, HHF LT OOBMMEEE MK L TEY, ka3 0B W% FIEE & U T,
HURT 2 DI SREEAZ R U5 Z S 137220, FHUE, AL VWO EFEICBWWTHB LW EFEICBNTH, R%IC
FIETHHRTHD. O L%, BHiEL BAFBOLAEZHE L TE WAL, BARADNHAFBEZREEL L
THYE, B L, ZTIUCESWTHEOSHEAFEZETL I EDXFRETH 5 O LR, BCKAITSEGE % BHEE
TR, BEL, FHICE W AEOSEAGEE B Z ENARRDOTH S,

R, %@i?fillEuﬂt%i’fﬁEéﬁ:f —HOSHENOEWREEEZMHE L, Lrb OB Z M
DEFEIC % B RERILCEM B RS & L’C?%H‘ffé%/u\'(&)é ﬁf;b%%nﬁ)zfﬂuﬂ@w%%@%@f;
@T&;%ﬁb) *ﬁ@é%ﬁlﬂﬂﬁ@é%fﬁiéﬂéﬁ& TEWT, RGBT SEHICR T Dk~ 2RI 2B L
TEHELTOMEZET ENALTEY, $7%9 LEMEEZR/DBICIH L TRRSHBICHESI NS Z &N
UENDH0THD. T LTHRIL, —SiaMmaSiEc VW CElRERBEE CUTHET LI L 2B E LA
Do b, BROMEEZNBERZE ZIZH DD B AERARISENL G NRNE WS BEFEEZNE LTV,

LorL, 20X RBIRICHZMAT T, BETAASEMRELEOHAENS ZSHEMICB T 2 mEE UCHFEET
5L ZAITEIROBNIFAE L L COSTEOFEMENIFEL TWD0THY, A JTHs 1939, 1949, 1959, = L
T 1964 FATNT A REFETRHPN TR PEHE 7 5 (Bast-West Philosophers’ Conference)” (235 T, HAGED K
Mz LM TDH0 L LTITR > E/MIE, BAREORERGEEZWRICT D &) S e, £7- ARmEEIRT
LR O RN AR O A X T AMREME & W o 728U T, EEICET S, AT Moore, C i (1967:179-200)19) (2
BWT, HEEICHRT ABEO B ARTEO R RERD X HIHERHL TW5.

() B ERDbTHRIFN /2N L.

Q) WM EEEAEE L EERESBZEL TN L. ZOIENRARBELVISHEOTICLRED
na.

(3) JEFED goodness D -ness’ DIy D X 5 7efiGith %2 b o B2 KRBT RN N L.

4) %ﬁn?@TﬁE?ﬁ/ﬁ\ﬁb\’ L.

(5) MHEMEBERDOIBENA T /2 L.

(6) BARFANTFIEL RN &,

(7) EFEEEWET DL &

(8) WMEEICR. LD & 91, FFEAIEEFOHPITHAAALTLE S Z &,

HFATOFERIX A ARGTBEOREE E7Z o TR LIZBD LR TNDN, HAREDOZ 5 LI EEHE 279 2 T,
BRI A DO SFEOF SR Z IR Y 72 EST DRI B 7220,
Z 2T, AR TIEBRO MM & U TR AT RZ2FROEEL E Z ORBERICOWTEREZT T 5.

2. BERER O RLIL

MR OB TR < EENTZDIE, BITEBEROHIIZI N T Th o7, ORI, 1940 FRFEICT A
VB THID TOBETFEHEEPERENTZDOEE - T, WEREIEROIEN B -2 Liciis. 21T 1960$
RETZICIE, HRO% < OFFFEERENSI LT, IERRFAREN ED LN LALEITIE,S5HTHES
EITHDHD, WMHZ L TR ERXORE LOR—MHE2KY, £0 ETHIREEAT I 2N T2H O E %F‘aﬁ%ﬁ
L, AT AhE Vo EERTLTH T,

HE1Z, 1957 42 Chomsky (2 & - TH B H S 7= AR SCIERR, 1968 4F1Z Fillmore 2 L » T 6 HH E L7288 3L
BT, SO ORENT & SCEE LU TORMEBIRR ~OWH & W ) 180 5 IERICRERERB 2ED. LL, £
ZTH BRFFEOFFOLE N OFIN AR RIUEE L BIK S IZOWTORBER R THR LT Tk o7z, fif
B b—NICES->Th, TIIIUTORERE E(1998:138) 19005 X 912, A& 2 &8 - 7= SCONEAES
LB THD.

EBS
HTSCOINGL -+ B - HRAD - B &)
X —  BURFEDR L
BRI FHX 5 SCE B E 3L IE SR S0)

BUREFESC HRIE SO RS

Tiﬁsz(gﬁjc,q%&%q:"V e X 77/]/)
Fig.] R Bk 5305
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SCOHMBAME X, GREE L RCOWEMEE Vo 7RI S, FEWEIRRICHE U7 SCOMRIZEMA L E WD Z &ick
0, KERATHEEIRIE, FERASCEXR G LAMTONGERNZ & L7 D, BRI, XL 722 SRE0 BB
ML 57D, FE/NRE WV o B SCOFRRICITE SRV WD Z 8D, L LESEICE, I
o [EE] opflzs & AWICHTETH AL, 2L OCAESBER SN, fHMShT\WD, 29 LIZFERTE
EIIABOHOPF TITONDIHLOTHY, TOBENEDIL I RLDTHINESEBEFXITHLMNI LIS &
L7=®23, Nida @ TBRRHEFRELRR | Td 5. Chomsky <° Fillmore DBEFHAS, EERITHMEIRRICB W TSH SN
55 BN SEEHR CTH o 72Dk LT, Nida O, FRROBRZOL 02K L TRDbTHLOTHY,
RO D DHRELIZOVWTER LT b D TH 5. 1> TR & V> T, Chomsky, Fillmore, Nida & D ¥
ZRILTETH LS Z EIXARARETH 5. Nida OB RFE G IXZ OMEE |, BERR X 0 b ABITh
NDELOBR~NSHEND Z 82D, TOHETING “S>OFRMGIL, ToMEZ2 R+ 5.

FRRVEE DBRR DA THERIL SN 7= DIE, Nida ICE > TTH -7, L7=2 > T, Nida OFEGRIZHEICH < B
REGROREB L HLEZD2HOTHD. £Z T, ZZTiE Nida @ TEIROXISIRIG ] SMFEN D Z0OHEMR &, £
ZIZAE L TV A ERIZ OV TR TN,

Nida LAATIZ S, FIRRIZOWTEERRBZ IR LI AT M ANGFET S, TO— A0aik L7-i@ v, FHER
OMWE % EFHNT T 7= Jakobson TH Y, EOMTIL, FEM7ZR B O FFRIEE ORI DV TEE- 72 Benjamin
(JH 1892~1940) T 5. Benjamin ¥, BHFEAR L ZORE L WHBEMERY LT T, HESEAE L BFRET%
B OMRIC THHEEEFE] &) bOE2BETSH. ZOURENTNOREBIEEICBWT, LbihoiESiED
KEAREMOREKZNE T2 H0T, FIREILE S LIEMBSHEORE 2B CL ) & TFRTAR2ZD
HMEET 5, EERT S SV AL, RO BT ORI OEETY, FXOBKROEBETL L, T
LA ZEEMOREDMBGERETRESIHERREEL L IR bRV T3E2THD. ZOEZIL, %D
Nida @ TEIFOFIER ) ICB T A EANE X L LB LA 03H 5. LNLINDOMmIISEFEN R EE S o7
FER TR L, —FOFKE LTORESVNMN--T-7-0, FRNHEGHE L TEORICEETHZ LITRhoT-.
% 3 5T, Nida (197529 OAFFRITAERSGEIZFESWIZEHERR O ER L TH Y, BHROMIE - o237
72 Nida 1%, RODITCEEER E Vo -FiEZ RIS, AEANCEROIFFRICHEE L T D, £ LT, FBOMSY
SR E I AN B 2 R BB LT 5. BT FIEE, MRFO AR CSUE S BRI E < SEFOTIE
WHl>TRY, 207D OFREGR S, Db T AERSHENRAE VW ERLS T2 HETh o7z, vl
W OFIREGR N SFEFO—HIEEM & L TR SN E ot oS> TEWVWTHA D, £ 22 Nida
ZLTC, FIREROKRE L TP ATHD. HITFICSHEZOUALLFREHR Y, £ L TENETERL LTz
% LT Nida (1969)2 (2 X > T, MHOFREFRTH D “Dynamic Equivalence (BIIXTIGRR)” & W 9 3% L3R
9°%. 22T Nida (%, B O OH -2 REGR O R & i, T BER~OIEAEZRHA TS

=
Tl

i

I

3.Nida o> BRI ERERER

Nida @ [EIRIGIREER ) X, ZIER LB, Tz 0BbIHS, SUbE WS TEESIZETEHB A
THERZEERL L2 b O Th 5. Nida OFGRIE, BEDNBEEFRASOAB Tho7oZ &b b, TOHHOE
AR AUTEEERERIC BT DR LB E O—F, 7705 M7eTliR L Wo o RUIZEN SN D RITREN
H5.

Nida (&, FRICIZZSDL XA H D EEZD. TO—DEFEEANHT 20T, 525N LOHEE
EHE L ZMEFEORIGT A HFE LMEICE LR AR TH S, ZoHIFaIa=r—v a VRO
ST B O T, RBEESLOFFOBMRNFE IR D XM EFEOLEIEVIZE S ET5bDTHDH. =2HIFf:

OFFRPLH TH 5. Nida (1969:12)@ [TZ DO FM E, HERFERIZED D 2036, BEOFRRIZIF ORI bT
12, Ib 9 ELAR, BESEE2BAONDIETEREITINETHDLETH. TORIZOWT Nida 13,

i

“Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-language
message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.”

PR EIIHFGEE CRIASN TV OINEZZTNIC L > L bIE BRRZASHETHIT L L THY, £7
EWRARORT, RICRD R CIHRE & XA SN FERNHIET 2 X 0129 %”
PO - TR R TRIAR—EERR & SEBR] p.14.)@>
Lk, TBADOKED T2 DITNE IS T 20 T, ZOWONEEROMIGEE LT HLEELT

W%, ZhZ Nida |3 “Dynamic Equivalence (BIRUSHIGER)” & FES. Z 0 TEIRIXIISER) &1F, RBERLT - THI
F(1973:216)2N kT,

“FROBAL Y bNEZEMA LT, Kb HATROESUIEWEERT, HXOFTEPE L D0 L, KE
FICIR TR U 2 i IS5 X 52T 5700, fERIC T RZ 2 6 LRI
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EERMITONTWD., 2L, BIOSFWEETIUL, FIERE 1L, FEELOF > TWHEMW, /U, SIFMEgEos
'C?ﬁ%ﬂ?liﬂgﬁﬁ@ﬁﬁ IEBRIIBIND L) RKRHEZANTHIETHY, ITNEFEBLIEDI7-0I121E, T3S
LESERICHR L, ZORFEL OHEN - EROHR 2 —B/EY ,, & 2 bR EFEOHIC B W TZE OESRD
HREXTEICL > THELET L0 B2 FHFTHD.

Nida BHEIL, Z OFFECH LEENZEAE O % “kernel level((%30)” & FELY, £ OPEGRHOF TRRILDAR S
ﬂéi@ﬁ:@*ﬁﬁ?k LTS, 2o ) EWHE X, Benjamin OF ) [HHSE LBLLILOTHD L
EZzoND. ZOEZIL, H06I1E, —FHOULM LM EOIUb~DOMEDHE 2 HFOEH - [ZETH Y, Nida
DI H LR, EMMEEEA U D LEEROFERIZEBW T, b CEER\EE DD, Livl, Nlda
DHEHICHE T DL L W IHIBRICOVWTORAR RS INTWVD LITERT, ZD7HIC, Nida OB
BERNER SRS L TR MICEA S NE Z L iddh - TH, TOBEK S 21T, BHMEIRR G A éﬂé:
Eldienote—J, SEEFRRMICS > 72 85RO, BEEIERA~OEH & W 5 A THEZ S O, fik L7z
Fillmore |2 X D& SEHERTH 5. L?J)Lffﬁjt{ffﬁ’!i 1L, FNEBZ LKA E > THROBRLTRT KX B
V3BT, Fillmore PABEDKE SUEFRIHICOWTIE, 2 2 TR ICH 2. 72, A OMMERIRR S L
TERIETZOIL, BR BHICk-> TE &SN EBMT FXThHAD.

Fillmore LAATIZHEMENRRIZIGH STV DL Chomsky DAERER SUEEN, T Cidfgd BEMIL7=3Xo
FENT CRA - T2 3RGE, RCEART 2 ARENE <, BROARE W A TITEFEVERE TV, 25 LEZRE
PROBERZF BT 27 DICEENTZON Fillmore O#IIETH 5. Fillmore H & & ASKIIAKREEE DT
)\F'Eﬁ’(“&)éﬁ, Chomsky DA ORI DEEHERGR, YLIEEYERER, EIZEN LT AR WMIFFeE

J:o’Ct SNTAERERGHBDO N b EROMBEZ R LERWEDOTHDL LW I FERIZPRALL, HIE
O)F‘E] WEREZYTT, ALAELN LEERI K UEER TH S, ZOMHMIL, BFSIRIEED, £hic
iofﬁ%@i%ﬁ%ﬁ@%L%MWTékw9,Nﬂa@ﬁ X0 LB SRS E RO LD TH T
VIRINTHEFIFRIC IS S D 2 & & D,

X
B B B
R4 T4 ] A
1 e it 72 ZS ?

Fig2 AR CEICBIT DAt
Bl z X, MEEECEMMieARzH 7] LW 95 3%, Chomsky (2 X BAERIIEIC Té’jT%LODﬁ%IJ:,
Fillmore |2 & A4 ISR I AHHER THKb$ &, Fig2, Fig3 O X 5 ICI L NG IEVW R R b 5.
HHRE)
BEE B By

1 £ A

X iRAS
Fig.3 ¥ ICEIZRIT D Atk
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AIETE DA R SCEIC X DTSR L X TAhD &, ME DR TIE, KROKOEA DO ERENEETH
L OVZxE LT, BIUETIIARDOH OIEE ARG 2B T <, 20D VIZARDEIZOW TN D ERSEL
ERETDHIOWCEEE /2D, Z OO I & Y, Time flies like an arrow. &V 9H XD, Chomsky DAERRKZE
JESGEDOHA TR LN L) RTE LR OM D EX LD RIS RE T W omilo - Bk A
ETe b0 BB SNLE. L L, BIUGETIHE, MEWVIBENSDIRETENCONT, FARELED
D& REL, 5 THEOBRNLAWVWEDE 2> T LEST AT, FlA0 o S A fEf S - L
LA L7z & 502, HEIER ClX A RS FEORF DB S FHIEMTCORRIIS BIZh > CHLE RS I E D
5%, —J7C Nida OBEGHITEMEIR~ZISH ShER2WlE2H L TW5. LoL, Nida DB L 0 BHBL
L, ZROEIEE OMEIZL > T, BBEFRRA~OJSH B AIRRIZZR D IX Laend, TR REIZ2niE, B X
ZHOLWLIXDOFRNP—2DEFET A TR LEDAFEENRH TS 20 TIEAWVWNES 2 6ND.

Nida @ “Dynamic Equivalence” &\ FIEREGIZZ DX TE - T, D-EHFHEEAM L CRiahd. A%
TH TEWRISERBGG ] O Z L 2B LT, LR, D-EB& &9, Nida OHEE, FERICBW RO
WFEE =RIEMIIRL, FRRE 2l 2= — v a ViR A 2 R CTHEIINR L O Th 572 Nida @ D-E
FEH 1Y, Bramen/IRBEF(T (1988:161)3 Ik > T, kD X H IS TV 5.

S €rmemannans A R
(comparison)

S A B
(analysis) (restructuring)

& B —

(transfer)

BIRALPTWE, HohLHBHAS
BT TRY

./‘v’
HIXOL <L |
(kernel level)

Fig.4 D-E Bl #51] 5 BIRimE

ZIT, L FhE2RDLTRAIZOVTHI L TR, —RICHRER T, RS20 55EE TGS
(Source Language [SL]) |, FiR$ 2MIOEFELY (XA SiEEZITHIESFE (Target Language or Receiptor Language
[TLorRL]) | &FXDT. BT, HKEEND AARGE~ORROG S, HFEPEFESLITH Y, HARNZA S E
[TR] 272 %. Lo Nida DBEFRTIL S, R TEDLENTWDR, ZOHAEE SHFEL, RIZASTELEDLT
W5, F7o, TITOHH &I, JREE A OREMEIEZ MG, fERrEW, HREK, §ife, SUEEORN O
LELTOLVETED R DEEZET. B, FRE A IZRB W TR E LT B RIS OMHE, L O%hE
Y. EAER & IIREEE A OIRENE & FEMR TG, SRR 272012, A SiE B OXREIE 2 HEEHE,
FEROVEE, TR, fifE, SUREOmEN D, SRSEBOEX DO LIV EELET HEELET. kLT,
EXLO L~ ETHNT L7 BT, B AR THE ER T2 RSHEL L COMRE, RIXPEGEOEWRESS
R, IREEX DDICHY R LD TH L0 E I D, HaxRmENLFGEE RS LEbE T, ZORIAEERDIE
SRRYMEEPFARDEELFET. £ L CHBROEERE TA UL FEEND bR SN D b ik L 7o Mife
IREWOBREOMR 2, BT (kernal level) | & LTREL, £ INLFHERESN D INBRITH D &ERMT
oo 2o T3 L) B2, Benjamin @ HEFE) CWIHIBIG LA —DBEEEZELTWLIHDEERD
nas.

FREOEMRIL, —HIZ O X OV~YUTETHEE SN, £ 2 TEROMRMTOND. £ L TCEANGHE
SO, FATILEEE OREE & WV o T DARRIES ORI LV, JFRED DR RSB~ LB Thh, REMICH
BT DB W TED L Y RRRFEE Y T, Tha 0 & ) RERFB N CTHA SRIUER LFFEOERNE
RFEHFN, FIITF I TRADNDIA v E—VICHBT I LD THINNRESND.

4. D-E BRDRERE
XLV bNAEZEESE D L9 Nida OFIFRFBEL N EZROFREEISH SN b o0, JBILSCORL
7= TEEE BAER] (1983) Th 5. WMEFFROFZ R 5L, D-EHEHGmZEHALZLOLEZ I TRVLDIL, &
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DEICRERBLRVPAOENS.

“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.

This is the One who was in the beginning with God.

Through Him everything came into being and without Him nothing that exists came into being.

In Him was Life, and the Life was the Light of men.

The light shines in the darkness and the darkness did not overcome it.” (INFOEEE)
KO, ZEEBHoT.Z LT e L bithoTe. ZEIFITMTHT.
O, FIiicep L btk b

FTRTCOHLDIE, ZOFHIL-TELNZ. HONZLDOT, ZOFIZELLTICTEZHLDEE—
BN,

ZOTFIZWOERHSTZ. ZOWVWDBLITIADHTH-T-.
TR DHFNIIRNTND ., LRI ZIUFT BB o 72 (AARERR X T 4 2 )

“E72, ZOMIHTHENSTZE, TTICF Y R MIFELTEONZ. FU X MIfE B b
n, Fr-MmIaHETHLNT-.

ZOXIT, FVAMIBEIAETHONRND, —DMD > BlzBbLND YL )~ ADAET
Hoh. IJE DN ZNEDRH - T, REFEBETHD. FURANMNIFTHLND.

FTRTOLDNE, ML TELNT. 7206, HTHOLNAF VR MIL-sTELNZWVHE DX
—OH NS T,

MTHOLNDHFYU R M, KLOMRHY, ZOam ZZIX ANEPSLEEZRLITHRITIENRD
2. XU A ROMIPLEE LT, BotRIZENCB Y, oML, LTI B> &
T&ERV (R1L41= 1983)@8)

TS & R TRIEIZ R R 5 01X, BifxHe RIS W2 RIS ORI, BEEOMRZ R RRICE
TZORILITED AN, SREFETHDIARFBORILE LTHRDI BRRIEZ LN T 2N D, FXUZiE 2w
YRR ARV AA TSR R L E o TV D R TH D, F2FITXY, BFEMNARSIELE L TN
FTWNHED LTINS,

Nida (1969:22-24)29 |%, Z 9 L7ZfR3CIZH T DHlEERO LB GAEITONT, RO L H TR TN 5.

(D M1 IR MEHAS My ITITEE RIS E.

QM1 TEHWE W ERD My TIIRBLERGA.

B)YMI TIEE 5 ST OIERMN My, TITLERIGH.

(4) M1 TIER R BHRE My TIRBIR L7221 UE 72 5 720G 4.

(5) M1 TR Z2 A My, TIEBIOBHRWIZ L2 T U7 o e niGa.
M1 IFFFEDO A v =Y My IZZRBEDA v =2 RKDT)

FRRBE - T B (1973:40-46) TiX,  Nida (1969)2Y 2@ E 9 5T, BEFRICKB W TELT X
TODOHRE L F I TOEESIZONT, RO L HIZHRTNAS,

“l EELSENEXSEEICEILT 2.
(1) FFEOWE, RXFUCT HZ LICL - T, EXSERLIRCOEKROBH 2 CifiE S L
D8O BBERT D), FNETTIEHRT E VR,
Q) BELLLETTITEEObLL, LFICRKRDLT LMD THRITED LI RFERH LD,
LEHETIIRS.
(3) EBXSEL LUIRB TR T, 56K E LTI U 2 5 2 DRI, FRSUI AN
RUDE I DL,

4) EEORERLTNERIZSE D LN &0 o TR E VR WIE ) 2
.
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(5) IEFEEERNTHRT L TEDIED b MATZIZ I DI WEEAMNL . Z 9 LA LB AN
NREZRET 2203 B 5.

(6) HIEANITZ D TRVDIZ, FERENICH L THATHRD &, BRERSHEMBLRSIEC
2o TLE D XD RFRGEITHET 72T O S v,

() NARHA 72 EEAATNL, ZBEHEOSHOEHRROT THRIZHEE TE HHmATIE
2T, MIRZMFET 2 ARRB L RN K ) ICHET DL ENDH 5.

8) BEMROLRHMR L D%, TOEERTOIXI L 0.
) HFHREOL T LHERITEET D5 THD.
2. ZORIDOZEFZDNEGN, SHEOWALD BERT D
(1) BEOHE, FVAREELY b, VR MEETROAL ONIGEEET 5.
Q) BARTHOZTIEL Y b, 25 505 35 MDA~ O FEEEELET 5.
() HLGEITIE, BUREL Y ZMEEEEEsE 5

SeDEERIER Y, D-E Blge & T OISHORIF & D Z ERHED. B (1983)2 &, fif: 3k > B EFFR o # i
ENZH LEMRERSVIRZICE T, ZASHETHLAAREL LTHARE TR ANRLRST VLD L2
STWVWDHEBZZTND.

Nida @ D-E HEIFFERICB W TIRON DB EZMFEICRDLEBD ER>THDEN, ZUEH < ETABD
SHO P TRUEHNCI S LA MEE OB T, B3 B OMBENSRZMICHN SN b O T, Nz T,
Nida O TIL, LEREONREZEBREE D120, EFEO L ULIZBIT AL F Dl & v o 7R R4 <
EEoTVWEEY, b T, Zilklc, Bz R ClE, Nida @ D-E HEIEEWVEHMEZ & TV
HH00, FOMHERPEAEEERISH SN Z L3R oD Th 5. HREIEINC, B ICHEGME Sh - P
BT L 7o BEERETIRR & 5 R T, Nida ORI, TOZEMITRDOEND L OO, BWROMHT &5
RTIESE VIS X C, BB ~OERIXE Do lo0TH 5. BROMNT A G 1E X 7= 21
HiL, BICbib 7L 91, R0, BXEWIMAEE TLOERESITT D WAL Z0ITh, FiCix®
NERIET D2 E THRONIEBOBERAHLNCENT LENTHoZ W) AIZERT2THA 9.

%7 Nida OFEHIL, ZICHEHR~OHEAZ AR LZLOTHY, TNNEIZT T3 BIZ X - TEEMS
OFIRA~DIGHA~E R SNIILEZL OO, AFICE T DIEEVBRSEORRA~OMEA TIZeho72. Lhb
ZTITIE, GELEHELL D, URNICEESSEZR - LOTHAZ LT, TNETOFALL LA LN THA
5.

L2 L 2, Nida 7217 OF(ETIE/2V. Nida 28 & LT, FRREROMIERNRIT, XESEROBERTH
D, ZZ T, XEOPFCTHAESNDEICERZY THEARITRSNTI 2otz T E SITERICERF
DS & 72 o TWEBRSEZOFIZH > T, Chomsky (2L A, Nida (2 LA, FTiX Fillmore TX 2 b, AT
FEDORIGD, MR L RFAT A2 T 2 HESHE, BRSTEOMETIE 2L, H< ETHEROTEAINOLARH
REBEZD LD 7, TTIINi 72 < NBHNTIES NIZ SCOBERMERICHEE L T\ Z S ICEEDO R H 5.
Z L CZ O, ERSUE L ERHBICLET D L SNEE U X2 — L LD EREBHEHRICE-TH, DWVICE
B EiFehols. BREUGRIZB O TY, fRIIABNIMELNIXORGR L LD IO T, EEWS
ERFOBR N DEEEZINT 2 DB T, ZORE, BRSHEORKIEITHD BRI LITRENE D L7725 T
LEo7 Zhid, AREOEEDORLR ST, b o L EFRHRSEBEE, Su—L L0 b T VY OFEEE
IV TELY va— Vlmz R T BROBETERSHETFORMLTEHA D,

ZDOZEIZONT, BER ZE (1980:16-18)® [Tk D X H IZalk T W 5.

“Nida OFIFREERICIL, D72 < & b Chomsky £ TOBKT AV W EFHFORENKMEINTEY, 2O L
IERIREIZ, %5 O XMEA Nida DEERO R & 72> THATWS Z L 2 BT 5. 72 & 21X, Chomsky 1X 5 B4R
OHAHHLRI T, LARBEICLHTHEED, LV IBEORWET NV EEDLLOICTH L BIEL OhH
bbb E—UER L TLE 7. Chomsky I, fLEmHNE LTOEFEL, ZOFHEOEMHICL - TEEIND

FERKMNLEY va—ilEid b L O TEERNESHERZXAIL, fiET7bb, Siie1 %2 SiEMEo
WBL LD THA. LT, MEFoOMOala=r—ra ol EEx, XeaJa=r—T g VOHAL
EROTELWXOERBAOEREZES D & LTSITY v a—E 0 —BLaiE L TWDA, LEHEDN
o FERRALT 5 L) BEARBEAEE L7012, BOERTERANRbDIZR>TLE- 7. (T
TR ZRERITAT O L &I, BB EBEDOP2 LY BT CICHMEIC2 57025, Nida %5 Licfilx Dr—R%
<Y BT CTEROHIEIZONTH L TWND Z &3V 52, ZOFEREROUR N TOSLOEEIE, Chomsky
DENEHEVEDLY B2, XOBWRITFEOERORG L IINE LT, XINFHMER L2 Z LItk o
T (RIITEINTZ L sentence & S utterance VD) xR BHEREZAE LD L, x0T A P THL b
TERIET CUEEORFIE LTOXLEEHERW), HrRBREBEWRTHLIND, 29 LIEEBOA D =XLNE
S ERFTENTEVDOTIHRVD, 22 51FE, Nida 1L, BlOE ZAT (R A 7 uaA 7 [FIROT~T] X
D THIEROBFHE] ) FBOEROMFINLOERICE LL 2D &) NG, XOBERNEROMBELLEIC



FHARFC 51T 2 SO R L R~ DI IC DU T S IRFZE — 157 —

RODEEEZXRI L TVE2, HFEVRBEIATHRV. (T 2F0, X, SROBRICLERH-T, =
NERAILT D EbMBERDTH D

S, Chomsky D% CTHi7=72 5 5BEE & T H LT/ Chafe (1976)(6) (X, SULHVMERZ M o728 (HKEH) &
FLWEREZH 728y GHtER) 20 oh, BRI, HVEREHSZENGH LWEREH B~ B
STV HDTHD LV, TIHER - FifFR) OEMmERERHALTWDS. ZIUIT IS — 27 LV OWERK
RThHd [SFEOHENKY ) a2 BE X TERLEZL DT, REEICBO THLINEE 2 R HRTH 5.
L2 L7535, Chomsky DERFRTCIX, ZOEERERT LWONTICWZDOTHS. B5K, ZhiL Nida OFIER
HEROME L LTHENTL 5. 208, BERMICIISTEELHEOREDY L5 HT, ZOMREp L 2 53EICBIT
DEMOAER E VS TSN, 2<FHLLNTVARNEWIBRLER-> TEERES.

SEELHBELOBDY L5 ETIHE, EBEOFEEEIZITIL, Jakobson (1963:209-220)(9) D& x 7= TFREGED IS
HERERIZ) 28, LT OMEZMFEIIZ = b D TH A S . T, BWIEREICIE (1) THE/RBEEE (referential
function) |, (2) [ /DM HORERE & 72 IX R BLIHEARE (emotive or expressive function) |, (3) [AEENIHEAE (conative function)],
(4) TZ25EROBERE (phatic function) | , (5) [ A # SREAIFEHE (metalingual function) | , (6) [FFHIFEHE (poetic function)]
DEETHENI HOTHS. HiHEEmb, 29 LIEBEUWHKEO LSV EBE L TENETNOERBTHEILR S
TEERBAIRL TN ZET, LUEREOHWERREGmAAIHENEGESTHA ).

ZORIZELTH, RUHES # (1980:22-23)® BLUTOX ) R#EE4E2 LT 5.

“E£7, ESRSFEEO RHICSIOZFEST T, T2 TIE (1) 5BO LU (RRIERNaNE
Bk, L7 & OFEEMNE S & SUENES), Q) X0 L~UL (XOERFFRIREE. SCoEE
VAL E), () ERD L~V (ISR~ EWRIEH. B inss, SN ER (EHNR b0 L
ZITRVWHDRH D), BN (5, EBO XSy, doEH, B LWEROXSY) |, HERER
KRG, FOMT XA FFFEFEOT 4 AT — X5 TIRY BT A BE) TOMRFRIToN D, RIT
SHEFR T, T 2 TIEsbeOfE, $HSEBO TR FRREEOER), (X TAWERTOD) g

g4

i LD R, &0 DI IEMER & IEMERT. FrG-03UbD A 74 1 F—, #HREIZ K-> T,
EROFEUNED> T DT ENHLHOT, FROBRMAIRELZ OIALORL L Z IR 55
LFOREEIZ L > TR E 2. BUCL RIS T D RERIN, 22MABREE, SRR, RE U bx 2
DEEHIT 20, FXOIALITHIET 200ORE) %2 BSEt S s, R&ICEHER T, 3L
RO R, B wmR EXMY LiFons.”

L2L, BEORZIZA OGNS Z 5 LI SEOEMBKER, T2 BMEIZMN. L TEHT 2 b0 Ttk <,
B HEOSTEIFBICB VT, ThOBNEMICEAEG > TEWEEKT 5. £ 2 TOBEKROERIL, kL T
W72 b O TIER L, HL ETABPLEITEE L TV EEORBICL > RIS NELI DO TH D,

FRRIC IS T 2554l & 9 B 2TV T, BEOFE CTIEARE <02, Catford (1965)@, Nida and
Taber (1969)?, Toury (1980)39, Pym (1992, 1995, 2004)C031.32 Koller (1995)1972 13 &4 & W5 & 2 FITHEEH T
D Z ARBRAIZER T 5328 TH %73, Snell-Hornby (1988)639), Gentzler (1993, 2001)® 513 2 D& % 5 & & 7E
T OIS, RIS TIE Nida OZEAER % B55E L, Koller (1979, 1989)1219 235 5ET 5, (1) iR
(referential), (2) =/ 7 —3 3 /(connotation), (3) 7 7 A hHI# (text-normative), (4) #&EFFRAY (pragmatic), (5)
B (formal) &WIEEAMD 5 DD L~V ERETLZHHD L LT, ANEX HRHMAEMEREHTHDL Z L
R OMESIHRGET 5.

A, ERE - BRrROREE (2022)7) 2 & RBASOEEZ BRI LRSS AR R 6N 5. SEIREH - B K
(2022)D TiX, FENSCEE AEREE T NV OEEERD ANWTHRO X A T I XL E5HHOIT L5 LHRB LN,
Nida OBXIEFR & ARERNTTLE DY RN b lbid. ZLTED LIZBROFREOFTFEZZN, L O b7
BITHREROERA~LORA D LD THD Z LITMEN RV, FIIROEE L J1%, RENZ2SERHOEM 2
BLEZORRLT, THUICL o TREIND AR OBIO L~V TEROM Sy OILEHE SERHE LTF
EXFDHETHD. F2TDHE, FIRREROMEVIZY > TETFHEDIIEZ LN DN, FxlTaTIZ LT
FEHDIVERBINOERZRI L CWVDINEWVWIHER L, —fE—E0 BRI, & 210dh 2 BARRER
WazfET5ZETHD. ZNETOEWRIFIETIE, ZOEDOHHB RN T2T2012, FIERBLEG D F
BHENTEEXDOND. F£7,Nida OBEGERHIZENTY, TOESIIX LT, 5 2HMNRMEN G 2 b
o7z, Z LTI ZM, Nida OEEGRAEBERUSHE SNERho 2Bl Thbd 5. 29 THDHBIE, 20
B WT, AR BEmN T B SN, —fF 50 BN AFIFR 21T 2 WL, FHERER & L CEmED
B, EHEEIR S VO EANARE TUISHAOTRERIEE R ETHS D

CEr

Xk
(HAE AT, “BREZES” (1975), JUBHARAL.
QBIE AR, ALK — RUGEHRIE | SSCORIR (1983), KIEHEENS.
(3)Brannen, N., JUBF(Z, “BEREAURIER D4 0” (1988), /S~b « L X,
(4)Catford, J. C., 4 Linguistic Theory of Translation, (1965), Oxford: Pergamon.
(5)Gentzler, E., Contemporary Translation Theories, (1993/2001), London & New York: Routledge.
(6)Chafe, W. L., Givenness, contrastiveness, definiteness, subjects, topics, and point of view.In C. N. Lied.,
Subjects and Topic. (1976), Cambridge, Massachusetts: Academic Press.

Er

Ci

SRy
SRy



— 158 —

FHIRPERR 23010 2 SEPRR & A DIS T OV TO IRFSE

(DFRE, BPrhokll, “BASUENDEZ D TER/ER) MBE— TER) (IAREIC TEH) 20o0—) 7 <ALB
FrTA ANy b BN EZS [ERER] BB, (2022), FEREHR

@S #,  “BIRE Lo B e EDa I a=r— a7 | (1980), ShEERE.

(9)Jakobson, R., Essais de Linguistique Générale, (1963), Paris:Editions de Minuit.((10)) || A/SHERE &, “—fRSFEF" , (1973),

BT TER)

(ADEBEXT A e, “Sefstit BB E” | (1985), HABERITL.

(12)Koller, W., Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft, (1979), Heiderburg & Wiesbaden: Quelle und Meyer.

(13)Koller, W., Equivalence in Translation Theory. In Chesterman, Andrew. ed., Readings in Translation Theory. (1989),
pp-99-104. Helsinki: Oy Finn Lectura Ab.

(14)Koller, W., The Concept of Equivalence and the Object of Translation Studies. Target 7(2), (1995), pp.191-222.

(15)Moore, C.#, The Japanese Mind, (1967), Honolulu:East-West Press.

(16 HAhiE, “AIGRESFEORY: 9 SFRIGHAEL” | (1998), 5.

(N ErERE, “FIERREHZ 227, (1994), =i

(I8)AHEEL B, “BHER OGEFH — PR & FEBE—" , (1978), BHSCALHIAR.

(19)Nida,E., Principles of Translation as Exemplified by Bible Translating. In Reuben A. B, ed., On translation, (1959), pp11-31.
Oxford University Press.

(20)Nida, E., Toward A Science of Translation, (1964), Leiden, Netherlands: E. I. Brill. (QDRZHEZECER, “BHERZFF” , (1971),
BA AR .)

(22)Nida, E., Taber, C., Brannen, N., The Theory and Practice of Translation, (1969), Leiden:Published for the United Bible
Societies by EJ.Brill.(23)IRUBF(=, T R,  “BR—E & F2BR” (1973), WF9ELL.)

(24)Nida,E., Taber,C., Brannen, N., The Theory and Practice of Translation, (1969), Leiden: Published for the United Bible
Societies by E. J. Bril.(Q5)IRBEF( T AR, “FHRR — B & 2B |, (1973), #FFEFLHAR)

(26)Nida,E., Componential Analysis of Meaning, (1975). The Hague, Paris, New York: Mouton Publishers. ((27)F)11 ¥, KRB 7
ZA, “BEROME—R T, (1977)0F584:)

RIS, “HEFE BURGERT , (1983), A HARAL.

QORIFLI,  “HEERHEROMEL & BURERT | (1989), BEELS.

(30)Pym, A., Translation and Transfer, (1992), Frankfurt: Peter Lang.

(31)Pym, A., European Translation Studies, une science qui dérange and Why Equivalence Needn’t be a Dirty Word. In TTR:
Traduction, Tertminologie, Rédaction 8(1), (1995), )pp.153-176.

(32)Pym, A., The Moving Text: Localization, Translation and Distribution, (2004),Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.

(33)Seidensticker, E. G., {ZH 52, “HAGEDL LWERBEANLHRFEDS LWEBRA | (1962), B7EAE.

CHFTBFVEETITEIR, B seFne B2 E” | (1985), AARRETITL.

(35)Snell-Hornby, Mary, Translation Studies. An Integrated Approach, (1988), Amsterdam: John Benjamins.

(36)Toury, G., In Search of a Theory of Translation, (1980), Tel Aviv: Porter Institute.





